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L55 BEZOGNES E 100’115
D’ÉZIODE D’ASK’RJS

Tut’R.

une aurones DE B.AIF.

Muze’ de-jur Piéri’ éhoutant des Poéte’ la chanjon,
sa, parlés : é le Père de vous de jan inné jéle’brés:

Par ki je font lesF uméins toudemém’, illujlres é janlaus,
É renomés é non renomés, Du gran Jupitér la voulonté.’
Kar janpéin’ il avans’ : il abat janpéine l’avanjé.
Sanpéin’ ofkutjit le reluisant : l’oflrur éIrle’tjit.

Lui, jan péine le tours dréfe droét :;é démonte le hautéin:
Dieu du tonérre le Dieu, ki lajus a’ fêté fa méson.

Ékout’ aiant é uoiant : É la jujitje ranje felon droét,
Toé de ta part : é la vré’ vérité je rakontré a Pérjés.

Ou jus térre n’a pas janplus une forte de tanjons:
Deus an i à. L’une télé ke bién lafachant, tu la louras:
L’autr’ ét digne de bldm’ .- Éle; ont le kouraje divisé.

Kar l’un’ émeut é la guerre kruél’ é la noése ki malfét,

La malureus’! aukun ne la veut, mes faurje du défiin
Par le vouloer dés Dieus la méchante kerél’ an oneur met.
L’autre mileure premie’re la nuit ténébreuse la porta:
Més de Saturne le fis kl a” fét fa demeure du haut jie’l,

Pour le; uméins jus térre la mit, la mileurc de beaukoup:
Kant l’ome même ki ét féniant él émeut à travallér:

Laurs kefelui kl je tiént cep], voét l’autre ki et plus
Riche Ire lui : ki labeure jogneus é plante nouveau plant,
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Bon ménajiér. L’anvi’ j’anjlanme de voésin à voésin,

Sur ki amafl’e du bién. a: uméinsjéte noése fera fruit:
Kant le potie’r anvi’ le potier, le majon le majon poéint:
Gueus au gueus s’atalrant, au chantre le chantre je prendra.

Au r sans, me bién je propos au fins de ton ejprit:
Êféte notre kl cime le mal ne débauche ton ejprit,
T oé murant au: plés, élrouteur misérable du parkét.
Kar l’out n’ét guére grant de profés é de plés à feluila,

Chés lri le vivr’ afuré ne fera de resérve toulésans,
Bién revenant, ke fa térre produit, manja’le de Sérés.
Dont foulé, remuér tanjons é keréles tu pouroés

Sur les biens d’autrui. Mes dauranavant tu ne doés pas
Fér’ éinfin. Par koé défidons la keréle de nous deus

An toute droét’ ékité, ki de Dieu viént trés bone toujours.
Kar nous avons déja’ Jet parta’j’, outre de grans biéns

Autres ke m’as rapinés, pour lés donér an difipant tout
Ausjajes manjepre’sans, ki voudroét féte hanse rebroullér,
Sous Ir’iljont, ki ne sâvent Ire plus Ire le tout la mitié vaut:
Ni Ironbién a la mauv’ é l’Asfodélos de jekours a.

Kar lés Dieus kaché ont pour lés punir au;F omes leur vi:
S’éinfi n’étoét, a ton été feroés dés euvre; an un jour

Pour te tenir, fi vouloés, jan rién fére par toute l’anné’.

Éinfi dejur la fume" tu métroés an jauf le gouvérnal :
É le labour dés beus émulés ki tt-avallet, je pérdroét.
Més Jupitér l’a kache’ du dépit, Iri li outre [on ejprit

Dés ke le kaut Prométe” li douant une troujje le tronpa.
Pour je dejur les uméins il jonja dés douloureus maus.
Kâch’ é rejerre le feu : ke depuis d’lapét le bon anfant

Pour le; uméins déroba, au grand Jupiter le prouvoéiant,
Dans une kreuse férul’, odesit de je Pére foudroéieur.
Pourje l’amafi’enuau Jupitér lui parle de kourrous.

Au l’anfant d’lapét, ki dejur tous és fin avisé,

Ère tu es de je feu ke tu as dérobé me défraudant,
Pour toé mém’vn grand mdl, é pour les uméins ki vléndront.

Kant au lieu de je feu mal leur donné, duke’l eutous
Éjouiront leu keur, chérifans leur douje malurté.

Éinfi dit: é des ume’ins é Dieus le Pér’ an je moirant rit.

La mémé au renomé Vulkéin i komande ke biéntaut
11’
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D’eau de la térr’ i détranp’ : é dedans boute voés d’om’ é vérin .

É k’i la jajje de fajs’ aus viérjes délies rejanblér,

Béle, d’émable fafon. Ire Minerve li montre kom’ il faut
Fér’ ouvrajes mignons, é titre la tolle de grant art.
É Ire Vénus la doré’ li répand’ une grafl’e toutautour

Sur fan chef, é derirs facheus, é joufis amenuisant
Ordone plus, ke dedans, un veul chénin e’ déjevant keur,
Trébie’n Mérkur’ i méte, le portemejaje Tuargus.

Éinfi dit: Eus d’obeir au Fis de Saturne, le grand Rot.
É toujoude’in VulIre’in renomé, ki de jés deus hanches lrlocleant va.

Fét de la térr’ une jinple pujél’, au gré du Saturnin .-
É la Dééfl’e Minérv’ au; ieus (taurins, fi l’atourna.
É lés Grajes Dééfl’es avélr Péithau ke l’oneur fuit,

Par ioule kaurs li metoét chénons d’aur : E toutalantour
Lés Sésons chevelus la paroét de flourétes du Printans :
E: toujon dkoutremant dejur éle, Minérve l’ajanja .-
E dans Id poétrîne le portemejaje Tuargus,
F raud’ éflateur langaj’ é le keur dejevant li apréta,

Par le vouloér de Jupin le touant graus: aujfi le kourrie’r
Dés Dieus mit la paraul’ : Ê noma la pujéle du beau nom
NomT o ure» o n: Dautantketoujeuslri d’Olinp’abitansfont,
Don li donoét, le malteur dés pauvres uméins invantis.

Aur aprés Ire le daul Iri ne peut j’évitér, fut akonpli,
Vérs Epimeteus laurs Jupiter Pére mande Tuargus
Vite kourlér dés Dieus, Iri le Don méne : Més Épiméteus

Léfle le bon konjel de Prométeus: K’il ne rejût pas
Don Ici li vint de la part de l’Olinpién : Éins le romandes?
Ranvoété, Ir’i n’avint ans mortels kélke malurté.

me: l’aiant jà rcju, kant ut le mal il fan apérfut.
Kar paravant ijibas des uméins lés peuples vivoet bién,

San mal, loe’ing d’autrui, jans auküne péine maléïé’,

Sans maladi fameuse, ki fét venir avr antes leur maurt.
Kar biéntaut les uméins parmi la misere je jont vieus.

Mes la femél’ autant deja méin le kouve’zkle, répandit
Heurs de la boét’of uméins douloureus maus, k’éleproupanja.
Éjpoér jeul Irome dans IréIre méson fort’ d débrisér,

Réjle [dans aus hors de la boét’ : é dehaurs ne vola pas.
Kar paravant le kouvérkle remis à la boéte referma,
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Par le vouloér de l’omaIenuau Jupiter chévrenourri.
Més mile; autres douleurs vont parmi les ome; errant:
Kant, é la térr’ ét pleine de mous é pléine la gran mér.

Au; omes lés maladis é de nuit é de jour toude leur gré,
Aus mortels viéndront dés griéves mi;ére; aportér,

Sans dire maut .- aujfi Jupitér leur ante le parlér.
Éinji ne peut f évitér nulepart l’antante du gran Dieu.

Mes fi tu veus moé mém’ un konte tout autre te kontré
Jantimant toudulong. Toé, mé-l’odedans de ton ejprit:
S’ét kom’ akoup jont nés lés Dieus é le; omes mortéls.

On sz UlÉlilS dife’rans de paraule, la rafle dore" fut
Séle ke font toupremiérlés Dieus ki d’Olinp’ abitansfont.
Eus juret’ laure k’aufie’l ankaure Saturne Iromandoét:
Eus kome Dieus i vivoet : é n’avoét nule trifiéje d’ejprit
San; é dehaurs annuis é travaux : é la viéléfe fâcheu;’

Aulrunemant ne venoét. É de pies é de méins je rejanblons
Mémestoujours, grartféte menoét bién loéing de toulés mous.

Puis kome jurmontés de jomél i mouroét: é de tous biéns
Il jouijoét .- É le cham donevi de li même raportoét
Faut-je bon é beau fruit. Eus libre; é frans de voulonté
Fé;oét vi arekoé j’égaians d même fi grans biéns.

Aur après ke la térrc kouvrit jéte rafle de mortels,
Sont les bons Démons, juivont le vouloér de je gran Dieu ,
Démons jurtérréins lés gardeurs dé; omes mortels,
Ki prenet gard’ aus droés é méchons jés. D’ér abilés vont:

Vont partout jus terre l’émable richelïe départons.
Voéld l’oneur k’il avoét é la chorje Roiale k’ifé;oét.

Més la jegond’ anjanfe ki fut beaukoup pire, d’arjant
La firet être dépais, lés Dieus ki d’OIinp’ abitans jont,
A jéle d’aur ne paréle de kaurs ne pantèle de l’éjprit.

Mesjant ans auprès de [a mêrejogneu;e, toutanfant
Un om’ étoet nourri, nife, tandr’, okouvért de fa mé;on.
Puis kant l’dje venant amenoét l’antiére puberté,

Un tans kourt i vivoét aians de la péin’ é du tourmant
Par malavis : kant il ne pouvoét d’outraje débordé
S’aflenir antr’euméme; : é lés Dieus il ne vouloét pas

servir, ni fur lé; autels de; Ureus féra trébie’n,
Éinfi k’i faut, fakrifijs’ u;ité, kome preudomes fé;oét.
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Or Jupitér kouroufé le; abima : kdr i ne rendoét.
Ni le devoér ne l’oneur, aus Dieus ki d’Olinp’ abitans foret.

Mes aprés Ire la terre kouvrit féte rafle de mondéins,
Eus jont jurtérréins apelés, ankaure ke mortels,
Eureus; Bie’n Ire jegons, d’un oneur toutefoés onore’sfont.

Put e Jupitér, de; uméins dife’rans de paraule, fit un tiérs
Janre, tout autre, d’ére’in : ki à l’arjant rién ne refanbloét :

Janre de frén’, aurrible, Irruél. ki avoét kure janplus
Fer: de Mars l’ouvraje piteus, é l’outraj’ : É ne manjoét

Poéint de froumant : É de dur diamant il avoét lefelon keur,
Gran: é hideur. Gran faurs’ il avoét. Terrible; a tante’r
Leurs méins, fur dés manbres majis, de; épaules j’alonjoét.
Armes d’éréin il avoét, é d’éréin leur mé;on i fé;oét,
É be;ognoét de l’ére’in. É n’étoét an u;aje le fer noer.

Seujsi tués des méins le; uns de; autres, de Plûton
Dieu rigoureus dans l’anple demeur’ ojkûre déjandus,
N’ont nul cueur.-É la mort noerdtr’, aurribles k’ijont eus,
Le; a pris .- É de l’alme foulél lélaret la klérte’.

Mes après ke la terre kouvrit féle rafle de mortels,
Autre Irdtrie’m’ anjanfe dejus lei térre Toupéflant,

Fit de Saturne le Fis Jupiter : un janre, ki vaut mieus,
Jufie mileur toudivin, d’omes Éraus. Eus apelés jont
Lés demidieus de fet dje premier fur terre toutautour.
Aur é la guérre méchant’ é la mélé’ dés rudes konbas,

L4; uns tué davant Téb’ au jét paurtes, ke Kadmus
Konjlrui;it, home là debatoét d’OEdipe le bérjal:
E lé; autres, menés atravérs lés flous de la gran mer
Dan lés nous a Troé’ pour amourd’Élén’ au rich’ é beau poél.

Or là tous le; anvelopa du trépas le final faurt.
Puis alékart de; uméins leur ballant vivr’ é jejour bon,
Dés retira Jupiter aus bous de la térre demeurons.
E là font abitans e’ de joe’ing é de trijieje d’eîprit

Libres, dejur le profond Ojéan aus ile; de; Eureus,
Lés Eureus Éraus. É pour eus fan lafl’ér abondant
Paurte le cham donevi troéfoés l’an [on mie’leus fruit.

Au ke je n’ujïejamës le; uméins finlrie’mes frékantés.’

Mes ou ke né pampres ou davant eus fille trépajïé.’

S’ét oneur: le janre de fér. Ne de jour ne de nuit, eus
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N’auront tréve ne pés, de traval é mi;ére je perdons

E ruinons. lés Dieus leur donront peine; é tourmans :
Més toutefoés il aront Iréke dous bién parmi le dur mal.

Or Jupitér [été rafle d’uméins de paraule divi;és

Pérdra, laurs Ire chenus il aront au taupes le poél blanlr.
Plus le pér’ au; anfans, ni ne janblet 0’ Pere le; anfon;:
D’aute; à autes n’d foé : De; amis n’ét plus la loiaute’,

Téle kom’ auparavant: Ni le frére le frére ne tiént chiér.
Leurs pér’ é mére ki jont toujoudein vieus, il vilipandront :
Voére le; outrajeront de propaus indigne; éfa’cheus,
Lés malureus. ne juchons redoutér Dieu. Mési ne pour-ont
Randr’ à leurs Péres vieus Iri le; ont nourris, le loie’r du,
Anpognedroés. Leurs ville; i vont détruire parantr’eus.
Plus l’ome droét é de bién é de foé nule grajîe du bién fét

N’ét rejevant : Plus taut l’ome fé;ant injur’ é faurjet
An révérans’ il aront. An leurs méins ve’rgogn’ é ré;on

Plus ne fera. le méchant 6 mileur pour nuire détraktont
Fautémognaje dira : e’ je parjurera pour ofanfér.
An tous lés malureu; ornes ét une rdje, ki lés fuit,
.Valrenomeu;e, joieu;e du mal, dépiteu;’ à regardér.
E dejetans au fiél de la térr’ au larjes chemins lons,
Leur beau kaurs (k’e’l avoét) e’ kouvért é kachéd’unabit blanIr,

Antre la jont dés Dieus lés traup dépravés omes léflant,
Vérgogn’ é jufiife vont. E ’douleurs facheu;es demourront

Aus malureus maurtéls : E du mal ne jera la guéri;on.
Aux nsïsun’ une fabl’ aus Roés ki la sdvent je kontré.

Au roufignaul au kou grivelé parl’e’infi l’éparviér,

Haut d’une poéint’anamont de ja méin le troujanté le portant.

Lui, je trouvant de la ferre krochû pérje’ toutalantour,
Kri je plégnant. L’oégeau le tenant de je maut le rudoéia.

Au malureus, tu te pléins? un plus faurt aure te tiént pris.
Faut, kélre chantre Ire joés, ke tu viénes lapart Ire te portré.
Mon dinér, fi je veu, te feré : jije veu, je te léré.
Fou, ki voudra pérapér des plus fours foéble ré;illér.

Guein dejur eus i n’ara, mes, outre la honte, de; annuis.
Einfi de; éles planant li remontroét l’ijnél éparvie’r.

Au Pérjés, la droétüre fui : l’outraje ne pourjui.

Kar l’outraje détruit l’orne Ideh’ : ankaure le vallant
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Ére’mant ne le peut joutenir, kifakdble dejon: lui

Anvelope de mateur. Mien: vaut [de voeie par alleu"
Pour bien juiure le droét. Droetûre l’outraje débéllant
Gangne venant à la fin. Ke’ke faut fan moire le fautant.
Jufiis’ (tout tortû’ afoude’in le: parjura auprès.
Un bruit droéture fuit ke’ke par: k’él due tir-due"

ne; ornes manjepre’çans, Kand il jont leursjujemans tatars.
Mes dejuit déplorant la filé des peupler, e’ leu’ meure,
D’ér abilc”. le me’chéje’ de grans muas au; ornes portant,

Pour je kl l’ont déehaje”, k’i ne l’ont pas droete départi.

Mes, Ici lajujlije jont, tout au: fitoie’ns k’o; étranjie’rs,
Droéte ne rien dépravant, e’ du droét n’omrepajïet la repu:

Leur vile guète florit : les peupler au de s’éguéront.
Par leu terre demeure la Pés nourrifl’e de; anfans:
É Jupiter aularjevoiant male guerre n’i me: pas.
Onk ou uméins Ici la droéture jont la diïéte ne kourt jus,
N’autre méchef. me: font toute; euvres de jet c’ de plain
Forfe vitae la terre produit : les chênes de leur mons,
Paurtet le glan paranhaut, omiliau le; ablier c’ leur miel.
É le; oueles laniers; o tans je rechayjet de lofions.
Les filmes fontjanblables toujours au: pères le;I anfans,
Ont foéfon janjéfle de bien: : e’ ne vont voguer au mer e
Dan: lés nous : e’ le cham donevi leur porte le bon fruit.

Me: à toujeus à kl pie: l’outraje méchant e’ le forjet,

Leur jujemant Jupitér aularjevoiant i rezoudra:
Même [cuvant l’anticirefile’joufi’e pour l’orne pervers,
Kami i komét de la faut", é braie l’outra’j’ e’ le jorfét.

Lors Jupite’r dejur eus delajus jurcharje de gran: mus,
Peint é pejl’ àlajbés. Les peupler i meurent toupartout.
l’âme: ne font anfans. Mérou: je depeuplet toulejours:
S’ét du vouloer de je grand Dieu Olinpie’n. Aukunefots lui
Ou kéke grand arme” défera d’eus, ou Iee’ke lieu fort,

Ou Jupiter punira leur: vifleaus au plëne mér pris.
Au anus Prinje; e’ R06: e’ Signeurs, vous même; nuirais

Tél jujemant. Pourtant k’auprés der uméins i a toujours
Dé: Dieu: inmortels, Ici remake: toujeu: Ici de faus droés
Antr’eus vont je fouler, la kréinte divine "réprima.
Kar trois dit tuiliers il i âjus te’rre toupefl’ant
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D’inmorlels a Jupin, les gardeurs des ornes mortels.
Ki prénet gard’ e’ remarket ifi les tirois é mechansfes,
D’er labiles, ki reuont viïite’rjus terre toupartout.

Jujlijefllle du grand Jupiter, et viet-je de gran laus,
Bien onore’, revêt-e” dis Dieus lei dIOlinp’ abitansfont.
Aur éle, kant aukun la blejant l’aufanje de toi-fit,
Vite, je’ant auprès Jupiter [on Pire Saturnin,
ne; omes va de’klarér le méchant keur, pour fére peie’r

Par le jujét les tours des Rois, lei de male voulant!
Vont alleurs k’i ne faut de travers la droetûre tourner.
Donke prenans bien gard’ à jeji, Vous Rues radreje’s vous
.llanjeprefans : é le droit déprave, oubliés-1’ e’ le Miels.

Pour fol mem’ il apréte le mal Ici l’api-etc pour autrui :
É ki le mal konjéil’, i refont la malifle du konjel.

L’eul du grand Jupiter toute chaute volant é konoëflant,
Tout je la et ifibas, f’il veut, il aviz’ .- É dallant lui
N’et rejelé Iréle jujlife fet che’ke ville dedans me.

Aux Arum": ni mot ni mon anfantjufies ne joéions
Au; ornes tels kom’ i jont. Kar s’et mal jujte je montrer,
Puis Ir’ofibién l’injufi’ a le plus grant votre mileur droit.
Me: je ne kuide Ire Dieu foudroieur men’àfin taule malfet.

Au Pnnsâs boute donk an ton keur tous jes avis bons,
Droetur’ aiant é kroîant, e’ la fors’ oubli dutout au tout:
Puis Ir’os uméins fête lot fut paugé’ par le Saturnin:
Aus poe’jons, centons, e’ bêtes Icruéles, par antr’eus

Soé manje’r: leur an eus nule juflifi’ être ne pourcet.

Me; or uméins i dona la ure jujlifle ki vaut mieus:
Karfi Ire’kun la faehant e’ konoéfl’ant, jujlije méintie’nt

Par dit éjêt, Jupiter aularjevoiant le bénir doet.
Mes hi alant témognér jurera parjure de jan gre’
Montant fous : é le drue! violant ajamés je fera tort,
É fa Iignë’j’an ira pampres ofkûre deléfle’:

Més la ligné’ du Ioial parapets plus nauble demourra.
Aux TON BIÉN deïirant je le di, Fériés malavisé.

Au mje [on parvient tomakoup : toutalsoup tu le pranras
Êçemant. Le chemin et kourt : i demeure toutauprés.
Mes les inmortéls ont mis odauant de la vertu
Péin’ e’jueur : le chemin vers en, ët long é muge,
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Roede premier, rabotas. ne: kant à la sime tu viendras,
Bien Ic’il fûtfacheus, par-après je retreuve tout en.

Trebon e’jajejelui Ici de joe toute chauje Iconoéjîant,
Pourvoera la mileure Ici vient a l’isû de je fil fit.-
Bién bon e sdje jelui Ici du bien disant fin avis 1mm.
Mes Ici de [0e ne Iconth je Ici faut, ni d’un autre le Iconfel
An l’efprit ne rejoe’t, uremant jelui et ome fendant.

Mis Toc aiant jouvenanje toujours de l’avis Ice te donre,
F! Ire’Icefet, Pli-jes noble jang : Ice la fe’im de ta mérou
Soet anemi : Ice la biénlcourone’ dame jantile Se’res
Soêt son ami .- a de vivre; abondans ranplije ton ni. ’
Aujfi la fe’im dutout et jortabl’ éfalcofle du feniant.
Dieus e uméins kouroujés anfanble detejlet, Ici oéçif
Vit de partie fajon kome [ont les guêpe; epoeinte’s’:
Ki des arêtes iront détruire la peine, la manjant
OÉrives. Aur i te faut Ice’Ic’ onele labeur fe’r’a piétin

K’an jéson pour me de vitale je ranplijet tes nis.
L84F amer an labourant jont riches de fruit a de Mal :
É mém’ an labourant dé; inmortels favoriçe’

É des uméins tu feras. Bie’nfort il abaurret le finiant.
Nul desoneur de trouai : mis d’oe’fivete’ desoneur vient.
Me’sji navales, joude’in Ice tu t’anriehiras, l’ome fe’niant
Tanvira. La richeIe t’ame’in’ e’ l’oneur e’ la vertu.

ne: IceIce faurtûne Ic’es je? tout le mileur, de travalle’r:
Si retirant l’ejprit remuant e’ volaje, de I’autrui
Sur la beïongne, tu ueus Icome j’e’ dit vivre (ravallant.
Honte, Ici n’ét boue, fuit l’orne pauvr’ e’ le mein’ anéanti :

Honte, Ici au; ornes jet beaukoup de domaj’e’ de gran bien.
Honte, la faute de biens ; des bien: ajuranfe l’oneur fait.
Les biens non rapines e ke Dieu doue, mieus valet beaukoup.
Kar fi Irelcun d’une mein violant’ antafl’e de grans bien:
Ou de la lang’ an amajs’, einfin Icejouvant il auie’ndra,
Lors Ice le guéin de; uméins mire’rablq abuse la parafe”,
É Ice la honte de niant la dehonre méchante depres fuit,
Êsemant les Dieus le défont : d’un tél ome cher-ont
Les mésons ruinés’ : Bien peu ja richeIe demourra.
É toudemem’ à Ici fe’t taurt au jupliant ou étranjiér:

É Ici de [on fiere va malureus korrompre le feint lit,
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Lai-refluant de fa fame l’oneur, toute vergogne jetant.
Kontr’ Velui Jupiter lui mêmej’e’grit alaparjin
Pour [et aIctes méchans d’une bien dür’ amande le chaijant.
M6: l’ejprit remuant ke tu as dutout aute de je’s jes:
É fakrifi’ aus Dieus inmortels, e’inji Ice pouras,
Bien nétemant: Ice’Icefoes le trumeau gras brûle davant eus,
Praupije-les Ice’Icefoés par dés libamans ou de l’anfans,

Soet t’an aiant kouchér, joet kant le jour aime reviendra,
Pour fe’re Ic’anvers toé favorables je randet e’ boutis:
Toeachetantl’éritaje d’un autr’ : e’ un autre le tien, non.

Sil Ici t’em’ au banlcet Iconviras, non Ici te liera:
Mes fur tous Iconvi, Ici demeur’ auprës de ta méson.
Karj’i te viént ke’k’ afére nouveau Ici rekie’rejelcourspront,

Les voe’sins toude’jéins vie’ndroét, le parant je reje’indroet.

Vn voép’n mauves, fi tu l’as, j’et périe : le bon, guein.

Vn Ici a bon vaccin, tout oneur il a, pliait-r e Iconfort:
Sans le méchant voésin pojyible ta vache ne mont-met.
Prandras jujle mesure du vaccin, jujte la ranciras,
É de la même meïur’ e’ milcur’ anIcaur, le pouvant bien :

A je Ic’aprés, le betoe’ing favenant, tu retreuves le piétin
Tout le méchant gue’infui: le méchantgue’in "ce: Ice malurté.
Éime Ici bien t’e’mera : e’ rekie’r Ici rekérre te viendra:

Faut done’rau donebie’n : é ne rie’n douer, au ne douant rien.

On don’ à Ici dom-a : Ici ne rie’n donc, nul ne li doura.
Bon le douer, mauvis le piler, Ici la mort don’ ou donra.
Kar l’ome frank de vouloe’r, anIcaure Ic’i fafle de grans dans,
A grant cire du don lc’il a jet, e’ je plét de l’avoer jet.

Mes Ici le va rapinér de [on outrelcudanje le raflant,
Kéllce petit Ice je joët, il ofans’ é traverfe le bon keur.
Kar fi dejus le petit le’ petit tu refermer annale,
Dru fi le fe’s e’ menu, le petit gran chaure deviendra.
Un, Ici dejur je k’il a boute toujours, fanfre’te fuira.
Tout je Ici e’t ferré ne jousi plus dant une méson.
S’ét le mileur odedans le tenir : odehors i a danjie’r.
S’ét pléçir toupie: le trouver : j’ët un krevelceur grand,
Pour ne l’avoér, de chome’r. Je t’avërti donlce d’i panje’r.

Kant le müiantameras, kant l’âchéveras, tir’à granspaus:

F4 de l’épargn’ omilieu .- au bas le ménaje ne vaut rien.

[eau de En]. - V. a:
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Kant le lofer tu diras à l’ami, bon joet e’ jufirant :
Au frér’ an te riant le temoe’ing de l’afere tu prandras:
Égalcmant déflans’ a flans’ ont de; omes perdus.

Mes Ic’üne fâme Ici jet le métier, ne fadaise ton ejpril
D’un langaj’ aféte’, ton ni pilerefl’e recherchant.

Un Ici je fi’ a pule’in, jelui au larrons jejie’r peut.
Pis, Ici unilceferoêt, gardroêt d’un pire la "lift"!

Sans la dëronpr’: Éinfin Icroëtroet la richêfl’e de l’outil.

Mes viet puiIes mourir i delefl’ant autre jegond fis.
Êqe’mant Jupiter à plusieurs balle de grans biens.
Plusieurs plus jogneront: e’ jognant plus, plus il alcêrront.
Aur si dedans ton keur le Icouraje desire d’amafl’e’r,
Fe-s-e’injin, de l’ouvrâje toujours fur ouvrcije recharjant.

si L: "lotus sa un ru
un! Las [uvaux

fi LÊS nous.
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LES BEZOGNES D’ÉZIODE.

Lb Pléiades le jang d’Atlas, kant eles rejourdront,
Laurprime je moélons : le labour kand êtes déjandront.
Aur katrefoês dis nuis é dis jours 61e; avaulan
Vont je kache’r. pour après derechef; home l’an vir’ akonpli,

Soé délcouvrir, aupoéint Ice le fer je Icomanje d’éguiçe’r.

S’ét des chams la maniér’, à toujeus Ici je tiénet ébêijés

Pres la marin’, à toujeus Ici dedans lés vous e’Icave’ins bas,

Loéing de la mir ondeugJ une kontre* griffe de térroe’r
Sont abitans. 8éme nu : je nu le labour de la charrû:
Fe nu les moeflons, Si tu veus toutes euvres de Sérés
Bie’n jognér an 1mn, télemant Ic’apropaus é de feston

Tout te profite, de peur Ice jepandant n’altes maleré
Aus mésons d’autrui kouniler jans rién i avanjér:
Éinji Ic’à moé denaguiére tu vins. Mes mot je ne veu plus
Tan mesurér ni done’r. Va va besogner (malavisé!)
A la besongne Ice les Dieus ont doué au; antes autans:
Pour n’ale’r, anchagrigné de kourâj’, é ta fâm’ é te; anfans,

Onke la vi hâter par les voéïins, Ici te léront.
Kar deus ou trocs fols anaras d’eus : me’s fi revas plus
Les fâcher, ne feras ton afer’ : é diras mile refous
Sans proufitér : je feront mans perdus : Mesji tu m’an kroes,
Véras pour te pouvoer de diïét’ é de déte garantir.

Pou: LI nuit: le "tancer é la fam’é le beuf laboureur faut,
Fame, je dijlrvant, non épmq’, é Ici juive le bâtai.
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Puis toute chauje Ici faut à la méson, prête la tiendras:
Pour ne demandér à tél ki refusera: é tu demourroes.
L’eure je pajs’ é le tans, é je perdant l’euvre j’amoe’indrit-

Mes à deme’in ni aprés ne remé, Ice tu puifl’er ojourdui.
Kar l’ome tréinebeqongne jamés, ni jelui ki dele’ra,
L’ére jamés n’anplit. la besongne j’avanje du bonjoéing.

Més le delétebeçongne toujours konbat mile tourmans.
Laurs ke la jorje de l’a’pre foulé; je rajiét : é relâchér

F6: la jueuse chaleur, apre’s l’antenne pleuvant lors
Dieu Jupitér valureus : kant j’ét Ice la pérjone chanjant
Plus dxjpojle je jét : Icar Iaurprime I’aflre chaleureus
Sus le jomét de; uméins ala mort nourris je tenant peu
Pale dejour : més Iéfl’e la nuit plus longue jejourne’r :
Laurs ke le bots Ice le fer jette parbas, moéins je trouv’ aus vêt-s
Étrejujet : Ice la feule li chet, é Ic’i jéfl’e de poufl’ér:

Laurs i te faut bûchérjoe’gnant la besongne de jeton.
Troes piés au mortiér, à pilon trocs Icoudes tu doura:
An le Icoupant, jet pies à rejeu; chélce fût de ja grandeur :
Mes si de huit tu le jes, au bout le male! tu retie’ndras.
Jante de trots anpans Icouperas, fi la rou’ Icoupe dis dola-s,
Plusieurs bots tortus. Si le Neuves, aporte I’étanjon
Chés toé (cherche le bien par le’s montagnes ou les Chams)
D’ieuse de chocs. Icar j’ét le plufort pour jervir à des bene,
Kant le valét de Minêrv’ au jep le fichant é I’arétant,
Bie’n chevile bien joe’int à la he’ du timon I’aproprira.

Fe Ice tu es chés me deus eharrûs prêtes à jervir:
L’une la hé d’une pieje du long, é l’antre de deusjoet.
Ronpant l’une, joude’iu fur les beus l’autre tu métroés.
D’aurm’ c’ lorie’r fi tu jes le timon lés vérs ne le gatront:

Fé-le de chêne, le jép : ton étanjon, d’ieuvf’. É de neuv ans

Deus beus mâles aras : Ici feront laurs bons à travaue’r
D’dje moién, é de forje : Ici «émeut ne je randront.

Sens si dedans le filon ne métront an piefes la charrû
Hérgnans : non du labour demifet la begongne ne ltront.
Aur IcéIce bon varlet de karant’ ans les méne, Manjant
Son péin par kartic’: s, Ici feront huit piéjes à cha’Icun.

Lui [on ouvraje jognant le raion filoné tire bién droét,
Poéint ne béant apresjes égaus : me: l’éjprit à jan jet
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Tout retenant. IcélIc’ autre plujeune ke lui, ne le jurvaut,
Pour la jema’l’ égalér, je guétant de ne jurjemér un gréin.

Kar l’ome jeune toujours je débauch’ aus jeunes famusant.
FIA)! bién garde, joudéin Ice la voés de la grû antandras,

Kant toulerans biénhaut dan lés mis éle j’éIcrira,

Kant du labour le fignal, é la jeton moéte démontrant
Ja de l’ivér pluvieus, Ici remaurd au keur l’orne jans beus:
Laurs i te faut ajenér lés beus Icornus à la méson.
Esémant i je dit, prete-moé tés beus é ta charrû:
Ésémant àjela je répond, j’é afére de més beus.

Un riche dans l’éjprit je dira, Faut je!” une charrû,
Saut é ne jonje Ic’i faut jant pieje; a fér’ une charrû.
K’on doét auparavant dans l’autel portér é jérrér.

Dés ke premiér le labour je dénonjerd auf omes mortéls,
Lors i te faut anjamble Icourir toé méme; é tes jans,
Sélc é moulé labourant, du labeur jan perdre la jeton,
Ha’tant faurdematin, Ice ta térre je char-je de bon blé.
Au printans bineras : e’ l’été le guéret ne te faudra.
Mé la jemdl’ 6 guérét tandis Ice la terre vol’au vaut.-

T res Ice bénit le guérét chafemal Ici apéee les anfans.
Pri Jupitér Térriér, é Sérés Dôme de haupris,

K’il fajet charjér à bien la jalcré’ manjcile de Sérés,

Dés Ice premiér te métras 6 labour : Icant j’ét Ice le manchon
Anpoégnant, l’éguiton dés beus à l’échine tu tiéndras,

Kant tireront au joug le timon : més IcélIce petit gars
Dérriér d’une piauch’ au; o-éreaus gran péne donroét

Bién relcouvrant taule gréin.- Toujours le bon aurdre toupartout
Trés bon il ét a; uméins mortels .- le defordre toumauvés.
Éinjin abas le; épis je reploéront tant i feront pléins,
Kant paraprés bene fin Jupitér de l’Olinpe donér veut.
Lés érigné’s chajeras dés véfleaus : j’ejpére Ic’éfé

réjouiras chés toé dégoulant tés vivres amitiés:

É Ic’au blanIc renouveau revenant eureus, ne regardras
Vérs lé; autres : un autre plutaut joufreteus te reIcérra.

Mésj’ô retours du joulél de la térre jalcré" le labour fés,

Moéjoneras toutafls : à pougnés petiautes tu siras:
Les liras à rebours, tout poudreus, non guérejoéieus:
Portras tout dans un panerét : Biénpeu te regardront.
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Més puis d’un puis d’autre fera Jupitér, chévrenourri,
Pourj’ os uméins mortéls ne je fit akonoe’tre fa panje”.

Aurji tu és tardif laboureur je reméds tu prandras.
Kan» IcouIcou le IcoIcu dés feules du chéne dégoésant

Auprime lés mortéls réjouit jus térre toutautour:
Si Jupitér troéjoés janjéfl’e la plûié répandoét,

Tanke du beuf an térr’, é ne paf é ne Iéle, le fourchon :
Par je molén 6 premiér laboureur je régale le démiér.

Garde tout an l’éjprit biénforbién : é ne t’oubli’ pas,

Laurlce le blanlc renouveau véras é la pluie de jeton.
Pa’Ie le jiejé d’éréin, é du porche l’abri du foulé; vu:

Mém’ an ivér kantj’ét Ice la gran jroéd lés amesjérrant

Lès tiént Irlaus. (L’ome non paréjeusfét grand’ une mérou)

Laurs de l’ivér facheus le maleur ne te jurpréne Iconfus
An povreté, Ice de méin délié’ tu ne préfles le pié grans.

Karjous véin éjpoér demourant joujreteus, l’ome féniant
Beaulcoup amafl’e de maus au keur, [on vivre n’amaIant.
L’ejpoér mal fondé l’orne pauvr’ a diséte réduira

Poltron afis à l’abri, Ici ja vi de bon’ eure ne pourvoét.
Pourj’ il faut 6 milieu de l’été ke remontres à tés jans,

Vous ne forés toujours au été : pourtant fétu vous nis.
mm: moés fâcheus, mans jours, tous vaches élcorchcins,

Fût-1’, échevant lés fortes jelés’, Ici, la bise jouflant laurs

Sus térr’ aurriblemant, jont trés facheuse; à payer:
Laur k’atravérs de la T rafle chevaunourrilîe, la gran mét-
Tanpétant il émeut : la forét é la térre mujir jét.
Chérie; à forje, Ici jont branchus paranhaut. é japins graus,
Aus barilca’ves du mont il abat par terre toupéfl’ant,
Sus je ruant. Toule gran boés lors de l’ékoufl’e rétantit.
Bêtes je vont hérijant é dejon: leu’ bourje rejérrant
Leur keu’ biénIce toufû joét leur peau : més jenéanmoe’ins

Anlcor épés é velus Ic’il jont lé; outre le vant froéd.
Mém’ i travéije le Icuir dés beus ne pouvant le repoufl’e’r:

Voére la chévr’ il atéint au long poél : més i n’atéindra,
Par je Ic’él ét frisé’jérré’, la pelifl’e du bérjal.

Aujfi n’ate’int la pujél’ a la tandréte peau, Ici je tiéndra

Prés de fa mér’ amiabl’ alcouvért, ne boujant de la mérou,

É de Vénus toutedaur ne jachant anlcaure le dans jét:
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Laurke ja peau doulleu lavant, de bon uile je gréjant,
Dan l’autel Icouché’ toutenuit fan ira je repaurér.
La violanje du vaut de la biç’, ele voute le viciai-t
Aus froes jours de l’ivér, Ici je ronje le pié, toudesaufl’é,

Dans le Iojis janfeu, é dedans le manoér de délconfort.
Kar le joule; ne li montre pals ou je puijs’ ébanoéiér:
Mes va des omes noérs é la jant é la ville regardér
S’ i proumenant : é dejus les Grés il élclére plutardif.
Kar toute bete Ici et é Ici n’et Icornû, Ici Icouch’ aus boes,

Châgrines vont naketant dans les buiflons é kavéins fors
Soé retirér. Panjant à jela toute béte j ’émoera,
Ki le Icouvert cherchant les épée ta’niérs abitér vont,
E la Icavérne du raulc: laurs tels Ice jeroet l’om’ à troes pies,

Dont, é le daus ronpu, é la tete regarde toujours bas:
Tels vont jes animaus je kachér de la neje Ici blanchit,
Lors i te faut vetir la défanje du Icors Ice te donre:
Un manteau bon é fin .- é le jé’ Ici dejande toutanbas:
Lâche l’étéin ourdi, ferré la tra’me tu titras.

Vé-t’an, afin Ice le poel ne te bouj’ é ne tranble dejur tué,

É Ice dejus ton Icors hérijé ne je vise levér droet.
Sur ton pié le joulie’, d’une vache tué’ violanmant,

Chaufl’e ki joet été : le dedans d’une bourre tu feutras.

Des chevereaus Ici premiérsjont nés, anjanble tu Icoudras
Les peaus au grand fioed d’un ne’rfbouvin .° aje ke ton daus
Kouvres de tel ranpart à la plui .- é dejus bout’ à ton chef
Kéllce bonet bien fét gardant tes oréles de tranpér.
Kar le matin fit froid, Icant j’et Ice, la bise déjandant,
Vers le matin jus terre du fiel ételé je répandra
Un ér portefi-oumant au bon Iabouraje des eureus,
Ki je venant puirér de rumeur dés fleuves pérannels,
Haut jus terr’ élevé, demene’ de la forje du gran vaut,
Aure devers la jéré’ plouvera fort, aure; i vantra,
Laurke le Tréijien Boréas les mis méne biéndru.
Més paravant parfe’ ton afer’ : é regangne la mérou,
K’un ténébreus oui-aje du jiél ne te Icouvre toutautour,
É ne te moule le kat-s, é ta raube ne trempe toupartout.
Aur i te faut i prouvoér : Icarj’et un moes le plufdcheus
An toul’ iver : fâchais au bérjal, aus omes fâcheus.
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Lors doueras aus beus la mitié plus, aus omes aujli,
Pour le repas. Kar alors les nuis forlongues le; éidront.

Gardant bien toujeji toudulong, home l’an ménejon tour,
Égaleras les nuis é les jours, tant Ice dé jés fruis
Viéne la terre, la mére de tous, la mélanje raportér.

Kant apres le retour du joule; Jupitér te fera voer
Par jis foe’s achevés dis jours de l’iver : kome, léflant
Lors le Icourant jakré d’Ojéan, d’ArIctûre le Iclér feu

Laurprime tout luisant au joér de la nuit aparoetra.
Apres lui le lantantematin Pandionin cerceau
Aus omes voér je fera. De nouveau relcomanje le printans.
Tôle ta vigne davant : Icarj’et le mileur de fér’ éinjin.
Mesfi le portemanoér dan térr’ aus dbres j’agrinpant
Les Pléiades fuioét, le labour de la vigne ne vaudroét.
Les fan-fille; éguir’, é jogneus anploéie toutes jans.
Fui les jiéjq à l’onbr’, e’ le lit jur l’aub’ à la jeton

Dés moéfl’ons, anlcaure Ice l’dpre jouléljéche les kaurs.
Ha’tér lors i te faut, é menér lés fruis à la mérou

Dés le matin te levant, pour avoér ton: vivre clavant toi.
Kar l’auraur’ anporte le tiers de l’ouvraje de ton jour:
É l’auraure le gangne chemin, ta bqongne te gangnant:
Sél’ auraure de pris Ici je montrant méins omes joe’gnelss
ne: an voéi’ é Ici [et fur méins beus mitre le dur joug.

Lors Ice le chardon ira je flerir, la figcile j’éguêiant
Sur lés dbre; afis’ une naut’ élclatante répandra

Dru de dejous fée iles à tans de l’été le travalleus:
Lors bien grdfle la che’vr’, é le vin lors plus Ice famés bon.
Les fûmes lors émeront le déduit, mât le; omes forve’ins
N’en voudront. Icar lors le joulél leur tét’ é jenous Icuit:

É toule kaurs étjélc de chaleur. Mes lors i te faudroet
L’onbre de-jous le rochiér, é le vin du vignauble de Bible,
Dés bons flans, é du let dés chévres Ici je’fl’et de nourrir,
É de la chér d’une vach’ aus bués nourri, Ici n’a vêlé.

É du chevreau primeréin : é dejur tout boére du bon vin,
Sous la fi-éslcad’ afis agogau de viande je gerfaut,
Kontre le vant grafieus de séjir le visaje prétantant:
E de la fonténe vive, Ici Icourt bél’ é néte jetant l’eau,

Vérjér lés troés pdrs, é le kart i remitre du bon vin.
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Mis je par tes jans la jalcre’ manjdle de sert;
Bién batre, lors ke premier je lévra Ici forje d’Orion,
An Icelce plajs’ au vaut dans l’er’ aplani Icome Ion doét:
É trebién de mesure la jérr’ an jes propres véfi’eaus.

Puis Icant ton vivr’ apoéint tu aras chés tee toutétuié,
Varlet jan foéier, jan tréin jérvante tu Icerras,
Si tu me Icroés : j’ét péine d’avoér jérvante ki à tréin.

Puis un chién mordant tu aras .- é n’épargne le manje’r,
K’un Ici repauje le jour dérober ne te viéne de ton bién.
Mes du fouraj’ é du foéin ferrer faut pour toute l’anné’

Pour tés beus é mules : é jelâ fet, lefle de tés jans
Rafréchir les bras é jen0us : é désëtéle tes beus.

ne; kant Aurion du slél, é le Sirién auront
Prins le milieu :lcant l’aub’ a la méin Rausine, regardra
Arlctûr’, Au Fer-jes, T outeles grdpes jerr’ à la mérou:
Mes il faut k’ô joule; dis jours les montres e dis nuis.
SinIc le; onbroeras. Le sixiéme jour antonér il faut
Les riches dons du galardBaIcIcus. ne: kant ne je montrront
Les pléiades laides avelce la forje d’Orion,
Lors an aprés i te faut de nouveau le labour relcomanje’r
An jeton. L’anné’ plénemant jus térrej’alconplit.

Ava si Tl vient anvi de Icourirjorticne dejus mer,
Les Pléiadef alant de la faurs’ Majeure d’Orion
Soé hacher, an l’ojéan ténébreus kant éles déjandront:

Lors toute jaurte de vans furieus toupets; émouvront:
É lors plus i ne faut les nous tenir au péril an mér.
Mes du labour dés chams éinfin Ice je di te jouviéndra:
É jus terre ta nef tireras, e de pierres toupartout
L’aflureras, Ici du vant pluvieus l’injure défandra :
Autant jon tanpon Ice la plui ne la pourris’ i dormant,
Tout l’élcipaje métras an jaufô Icouvért de ta méson;

Bien propremânt de ta nef vaguemér les éles tu ploeras;
É le timon biénfet haut fur la fumé’ tu le pondras.

Éinfin atan Ice du bon navigaje reviéne la jeton :
Lors ta navire lejiére jét’ an mer : puis l’élcipant bien

Ranje fa charje dedans Ice raportes du guéing à la méson,
au Ice fit mon Fer e le tien, (Page; mal une.)
Kant navigoét demenant [on jet pour vivre de bon guéin:

22”
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É Ice’Icefoes il? vint une mer bien grande travérjant,

Küme Icitant d’Éoli’, une noire navire le portant :
Non ni richéfl” échevant, ni avoér, ni chevanje ne fuioet,
Mes la méchant’ povreté’ Ic’or uméins Jupiter doue fâché.

Éj’abitû aupres d’ÉliIcon dans un malureus bourg,

Ajlcre movese l’iver, facheuse l’été, bone nul tans.

Au Perjes, te jouviéne toujours de tout euvre la mon
Gardér bien apropaus : mes au navigaje dejur tout.
Lou’le petit véfleau, mes charge le grand ji tu m’an kroés.
Plus gran charge dedans tu métras, plus grand du premier guéi ng
Gueing paraprés viendra, ji le vent kontrére je Icontient.
Kant l’éfprit remuant à la marchandire tu métroes:
Kant te voudroés dilijant de une é de dete garantir:
Ankaur t’anjégneroe-je le tans mesuré de la gran mer,
me Ici ne je navigaje Icékonlc, ni usaje de veleaus.
Kar dans barke jamés je ne jl voéiaje de jus mer,
Fers unefoes d’Aulis dans Eubé’, ou les Achéiéns

Arretés un iver gran peupl’ anjanble famanet.
Dés Icontré’s de la Gréjs’ au jiéje de T roéie j’aprétans.

La j’ale aus tournoés du bon Anjldamas : é je paie
Dans Kaljis la ou j’ét Ice je; anfans nauble; avoet mis
Méint pris pourpanjé : Delaou je me vante Ice, véinlceur
Gangnant L’inn’, un vase trepié à doubl’ anje raporté :
Vise, Ice moe le vouant d’ÉliIcaun’ aus Muses présanté,

Ou toupremiér éles m’ont aus chanjons douje; avoe’ié.
S’ét toute l’ékjpérianje Ice j’é dés Mus mileIclouté’s:

É fi dire l’antante du gran Jupiter Chévrenourri.

Kar les Mufts m’aprindret à chantér un inne de haut jans.
SI un jours par dis foes aprés le retour du joule; chaud,

Éinfi Ice vient à ja fin de l’été le pénible la jeton,

S’et l’eur’ aus mortels de voguér :Ni ta nef tu ne ronpras
Lors, ni la mér tes jans ne fera lors perdre dedans l’eau,
Si Néptun’ lui mente Ici branle la terre de jen veul,
Ou Jupitér Ici Icomand’ au; inmortéls, ne te pérdoét :

Kar dans eus la fin ét des biens éinjin Icome des maus.
Lors jont les bons vans, é la mer bon’ é kalme ne malfet:
Lors de ta barIce lejiér’ aus vans te fiant, tire-l’an mer:
É trebién i ajans’ i metant tél: charje Ice veras.
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ne: dilijante plutaut Ice plutart le retour de ta mérou.
Lés vandanjes n’atan, ni la plui d’autonn’ s e n’atan pas

Les tourmentes venans : ni du Sut les orajes é l’aurreur,
Kant il braye la mer juivant une plui ki j’epandra
Grand’ alcoup autonnâl’ é ki fet la marine malété’.

Pour naviguer le; uméins au printans ont unejéson
Autre, ki ét Icantj’ét Ice premier, autant Ice démarchant
Une chenets fera jan traIc, autant l’ome véra
Grande la feul’ô pluhaut du figuier : Lors on flote jus mer.
Tél navigaje je fét au printans : més je ne pourroé-r
An dire bien. Icar poéint i ne m’ét agréabl’ a mon éjprit,

Trop violant. Le péril tu ne fuiroés. Mes à je danjiér
Les omes vont je jetér par grande jotire de leur jans.
Kar dejetans os uméins matureus jet l’âme Ice lés biéns.

sur gran mal de mourir dans lesflaus: Mes ie t’auerti
Konfidérér toujefi dan tee mém’ éinjin Ice l’orras.

Dans les véfl’eaus kreus le metant ne hasarde teuton bien,
Mes la plupart le’fl’ant, kélce peu moéins charje dejus mer.
S’ét gran malfe’repért’ ô milieu désjlaus de la gran mer.

se: mal jurcharjér télemant une charréte, Ic’anfin
Ronpe l’ejeul, é la charje je vérs’, é je gâte répandu’.

Gaus: mesûr’ an tout : L’aulca’sion et bonejur tout.
Pour chés tee la menant te prouvoer d’une fame de jeton,
Ni forloéing (fi me kroes) edejous ne demeure de trant’ ans,
Ni lés pale de Ioéing. Se jeroét mariaje de jeton.
Une femel’ à Icatorse puboé’ pour épeurer à Icinï’ ans.

Pran la pujel’ : Éinfin bones meurs li aprandre tu pouroes.
Més jurtout prandrasje’lela Ici demeure jognant tee:
Mes guét’ à tout Ice de tés voérins tu n’épouges le plésir.

Kar l’ome rien dé mileur ne jaroét Ic’üne fâme relcouvrer

Kant bon’ él et : rien pis Ic’ûne fâme movése ne pouroet,
safre goulû .- Ici jon Om’ Icélce fort un joét grile, brûlé

San tison : Ici le balle touvert à la viélés’ à ronjér.

Enfin Icome does de; ureus Inmortéls garde le rejpét.
Au tién frere parél ne feras nul ami Ice tu prandras:
Ou ji le jes, le premier ne Icomanje de lui fére nul mal:
E ne li fan de ta lang’ é ne man. Toutefoésfi komanjoes,
Tanlc’eu tu difl’es ou files à lui IcéIce chauje Ici déplût,
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Au double joejouvsnant de l’amandér. Mes)! repantant
Pour je rabiénér à toé te vouloet bién fers la renon,
Oé-l’é rejoé. L’eme véin puis l’un puis l’autre je chanjant

Fit jan ami. L’aparanje james ne démonte ta panjé.
Fut le renom ke tu joés un ami ni de trop ni de trop peu.
A Ici Ice joet ne reprauche james, la ruine def éjpris,
La povreté nuisance , présent des Ureus Ici toujours jont.
Automesfet le trejaur le mileur, ke la langue [épargnant
Chichetoujours. Toute grafle la fait j’éle marche de moéién.
Mes fi tu dis kélce mal, bien pis toé méme tu erras.
Aubankét ou j’ajanblet amis ne dédéigne d’ajijlér:

Kar de l’ékaut, petit’ et la dépans’ e la grajle de granpris.

Ni a Jupitér ni au; autres Ureus kant graIe tu randras
Sans te laver les méins des l’aube ne libe le beauvin.
Éinfi ne t’orroet pas, é rejétroét tout je ke primes.

Aus raions du joule; toudebout n’icrine retourné,
Dés ks levé luira le ramantant jujlcq ô Icouchér.
Anmi la voé’ ni dehors de la voéie ne pifs démarchant,
Non tout à nu de’Icouvért : les nuis jont ankores aus Dieus.
Mes l’ome bién apris tou divin akroupi fait alcitroét,
Ou bien kontre le mur de la keur bién Haute je préIant.
Aujji ta honte joulé’ de jemans’ 6 dedans de ta méson
Pres du foiér déhouvrir tu ne viendras : més tu le fuiras.
Non du malanlcontreus Iconvoé revenant tu n’éjéras
Fére ligne’ : niés bién o retour d’une fête des Eureus.

Aus fonte’ines ton eau ne feras : mes fort tu le fuiras.
Garde Ice l’eau bél’ é Iclére koulant des fleuves pérannels

Paie; à pié, ke ne fafl’es douant ta priére, tenant l’eut
Dans le kourant, é lavant tes méins de jan eau Iclér’é piétant’.

Un Ici le fleuve géant jes méins ne lavra de movétié,
Dieus jan Icourroujeront, é movés ankontre li donront.
OnIce du Sinlcramelét des Dieus à la feta de réjpet
Onké le jéIc d’avelce le vert d’un fér tu ne Icoupras.

Métre pluhaut odejus ke le braulc, le godet tu ne does pas
Antre buvons. De jelà viendroit Icéke grande malurté.
Kant tu feras bâtir demi féte ne léj’e ta méson,
K’an j’i venant percher le chuIcas n’i kraals le jasart.
Ni pat-avant Ice prier le potaje ne manje de ton peut,
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Ni ne te live davant. kar mém’ à jeji du maleur a.
Sur je ki n’et à mouvoér (kar jet le mileur) tu n’ajéras
Un garjon douanier (je Ici fét l’ome désoms languir)
N’aujji le douseIuniér : kar jet toudeméme je fét fi.
Non d’un béin féminin l’ome plonje’ poéint ne nétiras

Par taule hors. kar meme; à tans de jefl du maleur viént.
Non, kant ausjakriflfle; afljtant lés fére veras,
Rién n’i repran de jegrét: kar Dieu de jefi te reprandroét.
Dans le Icourant dés fleuves ki vont à la mer je dégorjér
É dans lés fontéines ne pijs’ : é te garde d’i fouir:

Aujfi n’iva-s a l’ébat. kar bién ne ferois fi le fésoés.

Élus: feras .- du renom mauves des uméins tu te gardras :
Kar le renom mauves et for-lejér ci [élever jus
Estimant : a joufrir fâcheus : a démetre moleté.
Puis le renom ne je pért toutafét : kant mente de plusieurs
Peuples il et renoncé. le Renom lui mémer il et Dieu.
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LES jOURS.

Lu J ouns par Jupiter opje’rvant bién home ion doét,
Anjégne les jérvans Ice le jour trantiéme du moes vaut
Pour la besongne reveér, kome pour la pitanje départir:
Kant à la vré’ vérité lés peuples jujans la retiéndront.

Aur voeji les jours du prudant Jupitér. Le premier fet
Tout le premiér, é le kart: anapres le jétiéme, jakréjour:
Kar Lâtaun’ à je jour de l’Épédor Apollon alcoucha.

Més l’uit é neuviéme feront deus jours de valeur grant,
Par toule moés kroéfl’ant, pour fére les euvres du mortel.
L’onï’ é douriéme feront biénfaur profitables coules deus,
L’un pour tondre moutons, é du gué fruit l’autre la moéfl’on.

Mes le doutiém’ outrepafl’e toujours l’ensiéme de bonté.
Kant à je jour l’érigné’ Ici je pand an l’er file jon fil

Au Ions jours, kantj’el Ice le jdj’ antafl’e le monjeau:
Kant, fi la feime ja toél’ ourdit, la tisûre je jet miens.

Mes le trésiéme du moés Icroéfl’ant fui fui de komanje’r

Kelke jemdl’. Il vaut fi tu as de; cibles à planter.-
Més du mitan le jiïiéme ne vaut à la plante du tout rién.
Éins bon il et à Icréér l’ome mdl’ : à feméle ne konviént,

Non pour nétre dutout, non pour mariajeï akonplir.
Non le fisiéme premiér non plus à la fille ne duira :

Mes a chevreaus châtrer Icomosî des ouéles le berkal,
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É pour Iclaurs le park du troupeau, s’ét un grafieus jour.
Pour fin ma’l il vaut : é fl éime Icejornétes on dl,
É manjonjeï, é mans amoureus : é deviser à l’anblé’.

Mes l’uitiéme du mob lé muglant beufjân’, é le verrat.
É le dousiéme mules o’ traval durs châtrér i konviént.

Au vintiéme le grand é le long jour, kélk’ om’ avisé

Anjandrra’s. kar laure i je jet faurjaj’ é de bon jans.
Pour fére mdl’ et bon le disiém’ : à la file le kart vaut,
Kart du mitan. Kant s’et Ic’i te faut, les oueles, é les beus
Kaurneretaurs, é le chién mordant, é mules a’ traval durs,
Aplaniér de la méin. É jogneus anploeie ton éjprit
Pour te gétér forbién au kart du dekours é du kroeflant
É ne te pâtre de deut. j’ét un jour jérte jolannél.
Mes le katrie’me du moés chés toé ton épouse tu manras,

Les augures jujant ki feront plus faufle; à tel jet.
Les finlciémes i faut évitéigiours trilles é mauves.

Kar Ion dit ke le kint les rinnis raudent alantour
Pour vanjér le juron k’aus parjurs me." décharja.
Mes le jétiém’ 0’ milieu la jakré’ manjcile de Séres,

Tout bién cenjidérant, dans l’ere (ke bién aplaniras)
Faut jetér : É la matiére koupér pour fers le planché
É la paroe de ta chanbr’ du boés keurb’ a’ fere les naus.

Au katriéme Icomans’ à dreje’r ta navire de boes jék.
Au mitolén neuvie’me du moés, miens vaut la remonté’:

ne; le premiér neuviem’ a; uméins jan perte reluira.
Kar bon il et jetisi pour plantér é pour kréér anfans,
Mdl’ é femel’ : é james an tout ne je treuve maleureus.
Mes peu sdvent kontant au tiérneuviéme du tout bon
Antameras le bujart .- Ice le joug i te faut jetér au kou
Des fors beus é mules é chevaus ki démarchet de piépront .-
Voere la vite galere de bans garni’ tirer an mer
Pour l’élcipér. Bien peu jet ureus jour market de jan nom
Au mitoién Icatrie’m’ antâme le mui. li dejur tous

Et jalcre jour. Bien peu des mais le Icatriéme dejus vint,
Bon du matin le diront : é Ic’il et au vépre plumauves.

So un lesjourslci du grand profit aus térréjtres aportron t :
Mes les autres kadus te défaudront rién ne raportans.
L’un l’un, é l’autre IcéIc’ autr’ émera : peu bien fi konoetront.
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Mere je montr’ unefoes, unefaes marra’tre, la jam-ne”.
Bién eureus é bénit Ici juchant je Ice ru de toujb jours.
Sans nule koulpe devant le; inmortels, besognérjet,
Les augures jujant. é je bien retenant de tout élcjà.

Fin au nucaux: i son"
n’Ézxons.

.AVIS DE LIN.

Viz’ fi Ilcnun’, i metant ton étude totale d’ouir bien,
Dés diflcours délclarés le chemin droét an tout é partout,
An rejetant les vines méchons, Ici la tourbe détruisant
Des malureus, de méchés toute chaus’ anpechet toupartout
Bién dijerans, de fajon brouillé majkés é déguisés.

ses vires faut déchajér de ton éjprit par bene refon.
Kar je fera le jakré puriflmant pour te repurjér,
Si vrémant tu aberres la rafle méchante de jés mans:
É jurtout la matiére ki fournit ordure partout:
Kant la kouvoe’tif’ aurde mani’ les rené; abandon.

FIN.
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